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AHHOTAIUSA: CIMamvs NOCEAUJEHA UCCTEO08AHUI0 MOOUDUKAYUY NAPAMEMPO8 AHATU3A MEKCMA 8 USMEHUBUIUX-
€5 YCNIOBUSIX OCYULeCBIeHUsI NEPEBOOYECKOll OesmelbHOCMU, 8 YACMHOCMU, ¢ Y4emoM 4el08eKO-MAUUHHO2O
e3aumooeticmaust. Llenv ucciedosanus,, HanpagieHHAs Ha BbIsIGIEHIE CReYUPUKU NePeodUecKo20 ananusd, 06y-
CILOGIEHHOU NOMPEOHOCMAMU OMPACIU TUHSBUCIUYECKUX YCIYe, U (POPMUPOBAHUE COBPEMEHHO20 N00X00d K
PA3BUMUIO AHATUMUYECKOU KOMRemeHyuu 0y0yuWux nepesooiuros, peuaemcs 6 xo0e OUaxpoOHUYecKo2o U CUH-
XPOHUYECKO20 AHANU3A MPAKMOBOK NOHAMUSL «NePeBOOUeCKUll AHAU3Z» 8 MeopuU U OUOAKMUKe nepesood, Onu-
CaHUsl MEXHONOSUUECKO20 NPOYeCcca NUCbMEHHO20 nepesoda 6 NPOohecCUOHanbHOU chepe U BbIsIGNEHUs UHOUKA-
MOPOE AHATUMUYECKOU KOMNEMeHYUU, BOCHPEOOBAHHBIX NPU UCNONb308AHUU MAWUHHO20 nepesodd. Pesynomamul
uccnedo8anus UMeIon meopemu4eckylo U NPAKMUYecKyro SHAUUMOCHb, MAK KAk, ¢ 00HOU CHOPOHbL, 8 CAMbe
VIMOUHAEMCSL NOHAMUE NePedoOuecko20 aHANU3A MEKCMA, AKMyaibHoe OJisi Meopuu nepesood, NO-HOBOMY onpe-
0enames QyHKyuu u cooepiucanue aAHATUMUYecKUx 0eticmseuli nepeeooyuKd, ¢ Opy2ou CmopoHsl, 8blpabomxa
HOB020 N00X00a K 0OVUeHuro OyOyuux nepesoouuKos 8 yacmu QOpMUpoOBaHus U pa3eumus aHAIUMuUYecKol
KOMNemeHYUU 8axCHa Kax 011 NOO20MOBKU CReYUaIucmos, 60Cmpebo8aHHbIX 6 NepesoOYecKoll OMpaciu, max u
0151 RPe0O0eHUS. ONPEOeNIeHHbIX NPOMUBOPEUUT, UMEIOUJUXCS MENCOY HAVUHBIM U NPOPECCUOHATbHBIM CO0DUe-
CmMeamu OMHOCUMENbHO He0OX00UMoCmu 00yuenus nepesooyeckomy ananusy mexkcma. CospemenHoe noHuManue
nepegoouecKo20 AHAIU3A MEKCHA 06YCNI0BIEHO 63aUMOOeiCMEUeM PA3HOPOOHBIX (haKmopos npoyecca nepesood,
Kad#COblll U3 KOMOPLIX NO-CE0EMY 8IUAEH HA KOCHUMUBHYIO 0esIMelbHOCb NEPeBO0UUKA KAK SA3bIKOBOU TUUHOCU.
UCNONb308AHUE MEXHOIOSUT MAUWUHHOZ0 NEPesood, NOCMpPeOaKmuposaHue MAUUHHO20 Nepeeood, CO30aHUe
KOHMPOAUPYEMO20 A3bIKA, 63AUMOOEUCMmEUe CReYUATUCIO8 PAZHO20 NPOPuUisL 8 NPOU3BOOCMBEHHOM npoyecce
(mernedancep npoekma, hepesoouUK, pedaKmop, CHeYUaIUCm no KOHMpPOJo Kayecmaa nepesooa), UsMeHeHue mMo-
Oenu npoyecca nepegood 6 Ce3u ¢ UCNOIb308AHUEM KOMIbIOMEPHBIX MEXHONO02UI, AKMYATU3AYUSL AHATUMUYECKUX
Oeticmeuil nepesooYUKA Ha 6CeX IMANAX OCYUeCMELEHUs. NUCbMEHHO20 Nepesodd, a He MONbKO HA Imane noo2o-
MOBKU K Nepesooy.

KuroueBble ¢10Ba: nepesodueckuii aHaius mekcma, MauuHHbI Nepeoo, KOMNemeHYulU nepegooOdUKa, sI3bIKOBAsL
JUYHOCMb NEePesoOYUKAd, KOHMPOIUPYEMblll A3bIK.

Abstract: this article deals with the research of the modification of text analysis parameters in the changed con-
ditions of the translation process, taking into account the human-machine interaction. The aim of this paper is to
identify specific conditions of the translation analysis which are based on the needs of language services, to
create a new approach to development of the analytical competence of future translators. The study is carried out
in the course of the diachronic and synchronic analysis of the concept "translation analysis" in the theory and
didactics of translation, description of the technological process of translation in the professional field and iden-
tification of indicators of analytical competence relevant for machine translation. The findings of the study are of
theoretical and practical importance, since, on the one hand, the article clarifies the concept of translation ana-
lysis of the text relevant for the theory of translation, defines the translator's analytical actions and their functions
in a new way, on the other hand, the development of a new approach to future translators training in terms of the
formation and development of analytical competence is important both for specialists training who are in demand
in the translation industry and for overcoming certain contradictions between the scientific and professional
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communities regarding the need for training in the translation text analysis. The contemporary understanding of
the text analysis of the translation is due to the combination of various factors of the translation process, each of
which in its own way affects the cognitive activity of the translator as a linguistic personality: the use of machine
translation technologies, post-editing of the machine translation, creation of a controlled language, interaction
of various specialists in the translation process (a project manager, translator, editor, translation quality control
specialist), changing of the model of the translation process regarding the use of computer technologies, updating
the translator's analytical actions at all stages of the translation process, not only at the stage of preparation for

translation.

Key words: translation text analysis, machine translation, translator's competence, translator’s linguistic

personality, controlled language.

BBenenue

HecMmotps Ha TO, 4TO 3HAYMMOCTH NIEPEBOIECKOTO
aHaJM3a KaK OJHOM M3 MpOIeqyp Mpoliecca mepeBoaa
000CHOBaHa B HayYHOI JIUTEpaType, a ero CHOCOOHOCTD
TTOBBINIATH KAYECTBO TIEPEBOJHOTO TEKCTa HE TIOABEpTa-
€TCSI COMHEHUIO, CPEIU TIPEACTABUTENICH NePEBOTIECKOM
OTpAacHy MpeodaaeT CKeNTHIeCKOe OTHOIIEHHUE K JaH-
HOU (hopMe NesATETHPHOCTH. AHAIN3 TEKCTa CUUTACTCS
MIPEPOTATHBON U «U3IUIIECTBOMY aKaJIEMHUECKOTO 00-
pa3oBaHHS B OONACTH JIMHTBUCTHKH, MAJIO KOPPECIIOH-
JUPYIOLIMM C MEPEBOAYECKON MPAKTHKON B YCIOBHIX
peanbHO eI TEeNEHOCTH, a 3aTPaThl BDEMEHH Ha HETO B
YCIIOBUSIX MAIIMHHOTO MEPEeBO/Ia BUISATCS HELEIECO-
oOpa3HbIMU. TakuM 00pa3oM, NEpeBOMUECKUIN aHAIN3
CTaHOBUTCS OJIHUM U3 T€X IPOTUBOPEUUI, KOTOpPbIE Ha-
OMIOAtOTCSl B IPECTABIICHUAX HAyYHOTO COOOIIECTBA 1
paboTomateneif OTHOCUTEIBHO TOATOTOBKH MOJOJBIX
CTICIIHAITUCTOB.

OmHako eciy BHUMATENFHO PACCMOTPETHh 0COOEHHO-
CTH OpraHHM3alHUH Ipollecca IMepeBoJa B COBPEMEHHOM
KOMITaHUH U IPOAaHATU3NPOBATH CIICIU(PHUKY IESTEITHHO-
CTH OTACNBHBIX CIICIHAINCTOB, OTBEYAIOIINX 32 MOATO-
TOBKY Kau€CTBEHHOI'0 MPOAYKTa IepeBoa, MOXKHO Clie-
JIaTh BBIBOJI, YTO MEPEBOAYCCKII aHATU3 TEKCTA SBIISCT-
cs1 BOCTpeOOBaHHO 1 HE00XOIUMOI YacThI0 podeccu-
OHANBHOH JIEITEILHOCTH B C(hepe OKa3aHUsI JINHTBUCTU-
YeCKUX YCIyT. B 4acTHOCTH, B 3TOM MOXHO YOEAUTHCS
Ha OCHOBAaHWHM CPAaBHUTEIHHOTO aHAJIM3a OIICHKU HE0O-
XOOUMBIX IEPEBOTIUKY KOMHGTCHHI/Iﬁ CO CTOPOHBI IpE-
CTaBUTEJEH BY30B U MEPEBOJUYECCKON OTPACIH, KOTOPHIH
ObUT MpoBeJicH AnekcannpoM bormapenko. OCHOBHO#
BEIBOJI JAHHOTO HCCIIEIOBAHUS MOATBEPKIACT OOIIYIO
TEHIICHIINIO: «3a9acTyI0 Pe3yJIbTaThl OLIEHKH KOMITETCH-
LUH OJHOM CTOPOHOM KapAMHAJIbHO OTJIMYAIOTCS OT
OLIEHOK JpYroii: OOJBIIMHCTBO BBICOKO OLIEHEHHBIX
KOMIICTEHIINH OHOW TPYIITHl OMPOIICHHBIX BCTPETHIIN
HeomoOpenue (MH, 1o KpaiHei Mepe, He TaKylo BBICO-
KYIO OLIEHKY) apyroi» [1, ¢. 38]. OnHako, HECMOTpA Ha
TO, UTO YMEHIE aHAN3UPOBATh TEKCTHI HE OLICHIBAJIOCH
B HcciieZioBaHNH A. BoHIapeHko kKak oTaenbHOoe Tpebo-
BaHME, CTOUT O0paTUTh BHUMAHKHE HA T€ KOMICTECHIIMU
BEIITyCKHAKOB, KOTOPEIE OBLTH BBIIEIECHBI KaK HanOoiee
SHAaYUMBIC UMCHHO NPCIACTABUTCIIAMU HepCBOI[‘{CCKOﬁ
orpacnu. Cpeau HUX «CIIOCOOHOCTh MEPEBOIUTD CTICLHU-

ANM3UPOBAHHBIE TEKCTHI, OTHOCSIINECS K OJHOM 1 Oomee
cdepam; cnocoOHOCTh MEPEBOAUTH TEKCThI HU3KOTO Ka-
4eCTBa, C TPAMMATHIECKUMH, CTUINCTHICCKUMH U JIPY-
rumu omubkamu» [1, c¢. 192]. JlanHbsie cmocoOHOCTH
MPEAIoNarafoT HaJmgue chOpMUPOBAaHHON aHATINTHIC-
CKOW KOMIIETCHIIMU y MEPEeBOAYMUKA, T. €. JaXKe eClu
aHaJIN3 TEKCTa HEe 0CO3HACTCS KaK OTAEIbHAS KOMITETCH-
s, OH SIBIAETCA HEOOXOMUMOW COCTaBIISIONICH Nei-
CTBUU TMPAKTUKYIOMIETO nepeBomunka. OTCioma MOXXHO
clenaTh 3aKJI04YeHUue 00 uUMHIUYUMHOM Xapakmepe
KomnemeHyuu, KOTopasi BKIFOYaeTCs BO Bce (GPOpMBI de-
JIOBEKO-MAIIIMHHOTO B3aMMOZICHCTBUSI B YCIIOBHSIX COBPE-
MEHHOW OpTaHM3aIliH TPYIa IIePEeBOIINKA.

Takum 00pa3oM, B HACTOsIIEE BPEeMs HEOOXOIMMO
MePEOCMBICIIUTD QYHKIINHU U COIepKATeIFHOE HAITOTHE-
HUE NEPEBOMYCCKOTO aHAIM3a TEKCTa M OMPEICIIUTh,
KaKiM 00pa3oM M B KaKOM 00beMe BOCTpeOOBaHbI Yeio-
BEUCCKUE MBICIUTEIBHBIC OTIepPalliy, CBI3aHHbIC C aHa-
JIM30M TEKCTa, IIPH UCTIONIb30BaHIH MAIITTHHOTO TIEPEBO-
na. llenpto MaHHOW CTaThU SIBISICTCS UCCICIOBaHUE
(akTOpOB, BIHAIOMUX Ha (HOPMUPOBAHHE HOBBIX IpaK-
TUKO-OPUCHTUPOBAHHBIX MOJXOIOB K IEPEBOTICCKOMY
aHaJIN3y TEKCTa.

s mocTrKeHUsI TOCTABICHHOM [IeNU B CTaThe pe-
IIAIOTCSI CIEAYIOIINE 3aIaqH:

1) yTOUYHUTH MOHITHE NEPesoOHecKo20 AHANU3A B
TEOPHHU U IUJAKTUKE ITEPEBOAA;

2) mepeOCMBICIIUTD MOJXO K NEPesoOYecKoMy aHd-
/U3y B YCIOBHAX aBTOMATH3alWH IIEPEBOJUECKOM nes-
TEJILHOCTH;

3) ompeenuTh YCIOBUS HCIIOIB30BAHMS aHATTUTHYC-
CKO¥ KOMITETEHITUH IEPEBOAYHKA (U IIHPE — CIICIHATNCTA
OTpaciii JIMHTBUCTHYECKUX YCIYT) U CHOPMUPOBATH
mapamMeTphbl IePeBOIIECKOr0 aHaK3a TEKCTa C OMOPOi
Ha MOTPEOHOCTH OTPACIIH.

MaTepHaJ’[LI H METOAbI HCCJICAOBAHUA

Bormpochl nepeBoyeckoro aHanusza TpagullHOHHO
paccMaTpUBAIOTCS B pa3leliaX IIepeBOAOBEICHUS, Ha-
MPaBICHHBIX Ha peIleHHe 3a/1ad IePEeBOAUESCKOMN MpakK-
TUKH. B InaakTugeckoM acmekTe JaHHBIN aHaJIH3 TOHH-
MaeTcsl KaKk HeOTheMJIeMasi 4acTh JTala MOATOTOBKH K
HepEeBOY, KaK HEOOXOAMMOE YCIIOBUE, «3aJIOTY yCIIeII-
HOTO M KadyeCTBEHHOTO IepeBoja. [Ipu 3Tom panee B
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COOTBETCTBYIOIMINX ITyOJIMKALIUAX IO TeMe HaOIIfoIanach
TEHIICHINS K OTOXICCTBICHHUIO C JIMHTBOCTHIIUCTHAYC-
CKHUM WA — B IPYTOH TEPMHHOJIOTHUH — (PHIIONIOTHIECKUM
aHAJIM30M TEKCTa, a OCHOBaHHMEM JUIS TaKOro Mojaxoja
SIBIISLIACH CBA3B C CYLIECTBYIOIIMMHU METOaMH aHAIN3A.
B nanbHeiiem o Mepe TpanchopMaIuy epeBoIuECKIX
KOHLICTIIMI POU30ILIO pa3rpaHUUYCHUE JAHHBIX TTOHS-
TUH, B TO XK€ BpeMsI UX B3aUMOJICHCTBUE HE BBI3BIBACT
coMHeHwusl. MccenenoBaTeny NOAYEPKUBAOT, YTO 3aJa49H
JIUTEPaTyPOBETICCKOTO WITH (DUIIOIOTUIESCKOTO aHATN3a
TEKCTA M IEPEBOAYECCKOTO aHAIN3a TEKCTA Pa3INIaloTCs.
«Ecmn y mepBoro 3aga4a — pacKphITh CIIEIU(PHKY TEKCTa
U BBISIBUTH 3aKOHOMEPHOCTH €T0 TIOCTPOCHHUS U S3BIKO-
BOro O(hOpMIICHHUS AJIsI HAyYHOTO HMCCIICIOBAHUS U MH-
TEpIpETaLU, TO y BTOPOTO 33a]a4a COCTOUT B IIPEIBAPH-
TEJIbHON MOATOTOBUTENBHONW paboTe AJsl CO3JaHUs
ajZieKkBaTHoro nepesona» [2, c. 2]. H. A. Kammpuna ort-
Me4YaeT pasinyue MEeXAy (PUIOIOTHYECKUM aHATH30M
TEKCTa U MIePEBOTUECKUM aHATI30M, II0CKOJIbKY UMEHHO
MOCIIEIHUI TIO3BOJISIET MTEPEBOMYHNKY OCYIICCTBHUTH BbI-
00p HEOOXOMMOTO TIEPEBOAYECCKOTO perneHus [3, c. 258].
Br16op mepeBomuecKoro penieHus: 3aBUCUT OT MHOTHX
(haKTOpPOB, COBOKYITHOCTH KOTOPBIX U OIPENEISIET CTpa-
TETHIO TIepeBoja. IMEHHO B OpeieTICHUH CTPaTeruy, Ha
HAIll B3IYIAT, 3aKITF0YAaETCsl OCHOBHAS 33/1a9a epeBOIIe-
CKoro aHanu3a. [1pu 3ToM BOIIpOC 0 gbibope KakoH-Tnoo
CTpaTeruy MPEeACTaBISACTCS TOCTATOYHO MPoOIeMaTHy-
HBIM: C Y4€TOM 0COOEHHOCTEI COBpEMEHHBIX TEKCTOB HE
MOXET OBbITh BhIOpaHa Kakasg-nu0o onHa crparerus. Ha
MPAaKTHKE HEPEIKO BCTPEUAIOTCA CIIydau IOAMEHBI MO-
HSATHUS CTPATETHH KAKUM-THOO0 MMPHUEMOM HJIH CIIOCOOOM
nepesoa. [lepeBoueckas cTparerus Kak COBOKYITHOCTb
JIeHCTBUM epeBOAYNKA HOCUT KOMITJIEKCHBIN 1 OHOBpE-
MEHHO MHIUBUAYAIBHBIA XapakTep, MO3TOMY IeJIeco-
00pa3Ho TOBOPUTH HE O BEIOODE, a 0 8bipadomie cTpare-
run. M3ydueHne mpoOaeMaTHKy, CBI3aHHOH C BRISICHCHH-
€M CYITHOCTH CTpaTeruii mepeBona, Cnocobor ux ¢op-
MHUPOBAHHUS U TUIIOJIIOTHH SIBIISICTCST 3HAYMMBIM HE TOJIBKO
C IIePEBOJOBEIYECKOM TOUKH 3PSHUSL, HO M C TOUKH 3PCHUS
JUIaKTUKHU TTePEeBO/Ia U 3aCITy>KUBaeT OoJiee JeTaabHOro
pPaccMOTpeHUs B IPYTUX UCCIECAOBAHUSIX.

B nenomM, Ha COBpeMEHHOM STarie, Mpex/e BCEro B
JTUIaKTUKE TIEPEeBOia, LEeNb U 3a/1a4d MEePEeBOAYECKOTO
aHaJ3a JOCTAaTOYHO YETKO OTPE/IENICHBI, KaK U €r0 MECTO
B Ipoliecce MepeBo/ia — Ha MOJITOTOBUTEIHLHOM JTalle,
YTO HAIIO OTPaXEHUE B COOTBETCTBYIOIICH TEPMHUHO-
JIOTHH: TPEATICPEBOMYCCKUN aHAIIN3, TPEIICPEBOIHON
aHanms3, text analysis for translation u 1. a. [Torumas
YCIIOBHOCTH JICTICHUS HA ATAIlBI MIEPeBOa, NETePMUHH-
POBaHHYIO XapaKTepOM MEePEBOAYCCKON NESITEITHHOCTH
KaK CJI0’)KHOTO KOTHUTUBHOTO ()eHOMEHA, HICCIICIOBATEIN
B paMKaX COOTBETCTBYIOLIUX [TOJXO0B CBA3BIBAIOT MPO-
BeJICHUE NIEPEBOAYECKOTO aHAJIM3a C 3TAllOM ITOATOTOBKU
K BBITIOJTHEHUIO IepeBoaa. BMmecrte ¢ Tem, HECMOTps Ha
pasnuuus npeasniaraeMbix koHuenuui, B. b. Kamkun

OTMEYaeT ONpeeNICHHYI0 OOIIHOCTE MTOAXOIOB, TaK KaK
oHH 0a3HpyIOTCSA Ha OOBEKTHBHBIX XapaKTEPUCTHKAX
BHYTPUTEKCTOBOW OPTraHU3aIINU  BHETEKCTOBBIX CBSI3CH.
Kak 1 poccuiickux, Tak 1 3apyOexHbBIX UCClieioBaTe-
Jieil OTIpaBHON TOUKOM MEePEeBOAYECKOTO aHATN3a SBIIA-
€TCs1 TUTIOJIOTHSI TEKCTOB, @ OCHOBHOM €T0 LEJbI0 — [Ty~
00KO€ MPOHUKHOBEHUE B COJIEPKAHUE HCXOAHOTO TEKCTa,
obecnieunBaroniee HaubOoIee ONTUMATBHYIO BO3MOXK-
HOCTh MHTEPIPETAIUU CPEJCTBAMU IMEPEBOJSAIIECTO
s3bika [4, c. 50-51]. JIMCKyCCHOHHBIMU OCTAIOTCS BO-
MIPOCHI, CBSI3aHHBIC C YPOBHSAMH U IapaMeTpaMu Iepe-
BOIUECKOTO aHANIN3a, & TAK)Ke HEKOTOPBIE IPYTHE IIPO-
OJIeMBI.

OCHOBHBIM YITyIICHHEM COBPEMEHHBIX TPAKTOBOK
MIEPEBOTYCCKOTO aHANN3A SBISETCS OTCYTCTBUE YIIOMH-
HAHWUS O TOM, YTO aHAJIU3 SKCTPA- U HHTPAINHTBUCTHYIC-
CKHX (DaKTOpPOB C LETBI0 BHIPAOOTKH IEPEeBOAUYECKOM
CTpaTeTHH JOJDKEH BBITIONHATHCS C YUETOM TEXHUYECKHUX
BO3MOYKHOCTEN OCyIIeCTBIECHNUs IepeBoaa. Ecnu u nanee
OCTaBIIATh JaHHBIH (haKkTOp O€3 BHUMAHUS, pa3phIB MEXK-
JIy TIOATOTOBKOH M ITPOQeCCHOHAIBHON e TETBHOCTEIO
MEepEeBOJYMKOB CTaHET elle Oosiee omyTUuMbIM. [Ipu
OTIPEIICTICHUH TIEPEBOJUECKOTO aHAIIN3a M €T0 aJTOPHT-
MOB HEIIb3sI HE YUUTHIBATh M3MCHHBIIHIICS XapakTep
TIEPEBOTIECCKON JeSITETbHOCTH, 00YCIIOBICHHBIN TPeOO-
BaHWSMH COBPEMEHHOTO PBIHKA TPYZNa, BHEAPCHHEM U
IIXPOKUM HCIOJIBE30BAHUEM HH()OPMAIMOHHBIX TEXHO-
JIOTHH, MpeXJe BCEro MAaIlMHHOTO IEepeBoa, a TaKke
CUCTEM IepeBoaUecKoii namsTu U T. 1. K apyrum daxro-
pam, KOTOpble HEOOXOIMMO YUUTHIBAaTh MPH TPAKTOBKE
MIEPEBOTIECKOTO aHANIN3A, CIIEAYET OTHECTH U3MEHEHUE
MOJIEIH TIpoliecca epeBoia B CBA3HU C IBOJIOIUEH KOM-
MBIOTEPHBIX TeXHONOTHH. Eciii panee 3ToT mporiecc Ot
MIPEJICTABIICH B TI0CJIEIOBATEIILHOCTH «aBTOP — [TEPEBO/I-
YUK — TOIyYaTeNlb», TO ceifuac B POJIH IEPEBOAUMKA
MOKET BBICTYIIaTh KaK YEJIOBEK, TaK M KOMIBIOTEPHAs
IporpaMMa, WA OHA MOTYT BHIITOTHATE (DYHKITHH TIepe-
BOIUMKa cOBMecTHO. COOTBETCTBEHHO cevac mporecc
MEPEBO/IA BBIVISNT CIICAYIONIIM 00pa3oM: «aBTOp — I1e-
peBOAYUK (UeNOBEK) / MepeBOIUYHK (KOMIBIOTEpHAs
mporpamma) — noiyvareib». Vcnoiabp3oBaHue CpeacTB
ABTOMATH3AIIMH B LEJSX MTOBBIIIEHUS TPOU3BOAUTENHHO-
CTH TpyJa, ONTUMHU3AIUN BPEMEHHBIX U (PMHAHCOBBIX
3aTpaT MPUBEJIO K KAaUeCTBEHHBIM U3MEHEHUSM B paboTe
MIEPEBOTUYMKA: OH HE TeHEpUPYeT COOCTBEHHBIE ITEPEBO/I-
YECKHE PEHICHUs], 2 OCYIICCTBISET BHIOOpP OIHOTO W3
TpearaeéMbeIX BapuaHTOB mepeBoja [5, c. 493].

VYkazaHHbIC (DAKTOPHI MPEIOTPEACIIIOT HEOOXOTH-
MOCTh IEPEOCMBICIICHHUS MEPEBOAYECKOTO aHAlln3a B
YacTH €ro ONpPEICIICHNUS, a TAKXKE TIEPeCMOTpa U IOTO-
HEHUS €T0 «TEXHOJOTHYECKUX» MmapamMeTpoB. B corpe-
MEHHBIX YCIIOBHUSX NPEACTABIAETCS LEJIeCO00pa3HbIM
0oJee UPOKOE TOIKOBAaHHUE TAHHOTO SABJICHUS, TPEIO-
JArarollero akKTUBHYIO AESITEeNbHOCTh MepeBOIYNKa U
JIPYTUX CHEIUATUCTOB OTPACIH MEPEBOTYECKUX YCIYT,
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OTBEYAIONIUX 32 Ka9eCTBO KOHEYHOTO MPOAyKTa. JTa
JESITETLHOCTh HAMpaBJIeHa Kak Ha ITy0OKOe IMTOHUMAaHNE
TIEPEBOIUMOTO TEKCTA, HA OIPENIEIICHNUE CTPATeTUH ero
TepeBo/ia, TaK U Ha OLEHKY pe3yJITAaTOB MEepeBoja — Ha
OCO3HAHHE W BBISBICHUE CBSI3M MEXIY HAYaJIbHBIM U
KOHEUHBIM 3Tanamu nepeBojaa. [loHnMaHue aHanusa B
YCJ'IOBI/U[X aBTOMaTu3alun HepCBOI[‘IeCKOﬁ ACATCIIBHOCTHU
HE JOJI’KHO OI‘paHI/I‘{I/IBaTLCH BBIIIOJTHCHUEM onpe;[eneH—
HBIX aJITOPUTMOB W JIEUCTBUU Ha dTare MOATOTOBKU.
AHaJ'II/IS TEKCTA BBIINTOJIHACTCA U HA HOCTHCpeBOHqCCKOﬁ
cTaguu. B moaTBepkACHUE TaKoW MO3UIINH TMPUBEIEM
oTIpeJieicHIe aHaJN3a TEKCTa, KOTOPHIH B SIBHOM HITU
WHTYUTHBHOM BUJIE MPUCYTCTBYET «KaK Ha dTamax Io-
HUMaHUS ¥ TPeo0pa30BaHus MCXOTHOTO TEKCTA, TaK U Ha
CTaJI1¥ IPOBEPKH, PEITAKTUPOBAHUS U OLIEHKH Ka4eCTBa
pe3ynbeTaroB nepesonay» [6, c. 170]. O630p uccnenona-
TEJTBCKUX MOJIXO/IOB K TIEPEBO/TY, B TOM YHCIIE OIIPE/Ieie-
HUS IePeBO/Ia KaK aHAJIMTUKO-CUHTETHYECKOTO IpoLiec-
ca, TaK)Ke M03BOJIAET IPUIUTU K BBIBOY O TECHOH CBA3U
JIeHCTBUH NIEpeBOIYMKA HA TOJTOTOBUTEIBHOM U 3aKITIO-
YUTCJIIBHOM J3Talrax pa6OTLI Haa TEKCTOM, B CBs3HU C YEM
B miporiecce 00ydeHHs OyIyIInX MEePEBOTIMKOB HE00X0-
TUMO (hopMUpPOBATh U pa3BUBATh YMCHHE BHJCTH CBSI3b
Ha4aJIbHOTO W KOHEYHOTO 3TAIOB IEPEBO/IA.

Pa3BuTne TeXHONOTrMi MAIIMHHOTO MEpeBoja, a
TaK)K€ MHTETPUPOBAHHBIX C HUIM CHCTEM ITEPEBOIECKOM
MaMsATH, TpeOyeT 0CO0OH CXEMBbI MEPEBOAYECKOTO aHa-
ni3a, KOTOpasi, IO MHEHUIO MCCIIEIOBATENIeH, TOJDKHA
HOCHTb MAUUHHO-OPUESHIMUPOBAHHBLU Xapakmep (TSPMUH
Hukurtunoii). IIpu 3ToM peds uaer He 00 OTKasze OT
JIMHI'BOCTHJIMCTUYECKOM COCTABIISIOILECH aHajin3a, a o
HepeOCMLIC.HeHI/II/I HeKOTOpI)IX u3 CyH.leCTByIOHII/IX Hapa—
MeTpOB B U3MCHUBIIUXCA yCJ'IOBI/ISIX HepeBOZ[quKOﬁ
nestenbHOCTH. [lepeBogueckuil aHaIM3 MpeArnonaraet
HE TOJIbKO 3HAHWE TUITOJIOTUYECKHUX U JIPYTHX XapaKTe-
PHUCTHK TEKCTa, HO U 3HaHWE OCOOCHHOCTEH (MOIEIH,
APXUTEKTYPhI) H BO3MOXKHOCTEH ((DYHKIIMIT) HCTIOb3Ye-
MOTO TPOTPAMMHOTO MPOYKTa.

B cBs13u ¢ 3THM BO3HUKAET BOTIPOC O TOM, KAKUM KE
JIOJDKEH OBITh / KaK JO/DKEH BBIIVISICTh aJITOPUTM Mda-
WUHHO-0PUEHMUPOBAHHO20 NepeBo0uecK020 AHANU3A.
s oTBeTa HA JAaHHBIN BONPOC MPEACTABISAETCS Liene-
coobpa3HbIM 00paTuThes K KoHuenuu B. B. CnoOHu-
KOBa 00 OMpPENEICHUH MOHSTUS «CTPATETUs MePeBOIa
Ha OCHOBE PAacCMOTPEHHS TaKUX COCTABIIAIONIUX IMPO-
necca GOpMHUPOBAHUS CTPATETHUH, KAK OPUESHTUPOBAHUE
B CUTYAIlNH, OTIpeieJICHHE IIeNN I TETHbHOCTH, TPOTHO-
3UpOBaHUE U IIaHupoBanue [7, c. 165].

MexaHu3M BBIPAOOTKH CTPATETWH OCYIIECTBICHHUS
JESTEILHOCTH BKIIFOYACT YACHCHHE CIICIU(UKA CHTYya-
nud. B yCIOBUSAX KOMIIBIOTEPHO-OTIOCPEIOBAHHOM KOM-
MYHUKAIUU K Han0oJiee 3HauMMbIM ITapaMeTpaM KOMMY-
HUKaTUBHOW CUTYaIH MO’KHO OTHECTH JINYHOCTH U POJTh
WHUIIATOPA MEPEeBO/IA, 1eIb OCYIIECTBICHHS IePEeBOIa,
yCJ'IOBI/IH OcyHIeCTBJIeHI/IH KOMMyHI/IKaHTaMI/I Hpe,[[MeTHOﬁ

nesitenbHOCTH. TakiuM 00pa3oM, «ysSICHEHUE CHTYaIHN,
TpeATIoarammee oOnpeieieHue BHEITHUX TapaMeTpoB
TEKCTa, XapaKTEPUCTUKY aBTOPAa OPUTHHANIA U PELIUIIH-
€HTa TeKcTa IMepeBoJa MapajiyiebHO C BBISBICHHEM
TEKCTOTUIIOJIOTHYECKUX XapaKTePHUCTUK MO3BOJISET
YCTaHOBUTH CTENEHb JOIyCTUMOCTH MAaIlIMHHOTO Tepe-
BOJa (WK APYTHUX Iporpamm) s Tekcra. Kpome storo,
OpUeHMUPosaHue 8 cumyayut MO>XeT ObITh HAaIIPaBICHO
Ha BBIOOP MEPEBOIUYUKOM IPOTPAMMEI C COOTBETCTBYIO-
MU (PYHKITMOHAIBHBIMUA BO3MOYKHOCTSIMH JJISl TOCTH-
’KEHUs ONITUMAJIBHOTO pe3yNbTaTa Kak Ha Ipef-, TaK U
Ha [TOCTIEPEBOAYCCKOM DTaIlax.

OmnpeneneHne MeIH JesITeNbHOCTH TPEICTABISIETCS
3HAYUMBIM [TApaMETPOM, HO TIOIBEPTaeTCsI B OIPEICIICH-
HOU Mepe mepeocMBICIeHHIO. Ecu B KOHIENINHU
B. B. CnobHuKOBa 3TOT MmapameTp «IPUBHOCHUTCS» B
KOMMYHUKATUBHYIO CHUTYAIMI0 CAMHUM IEPEBOIIHKOM,
TOYHEE, CTAHOBUTCS 0CO3HABAEMBIM MM TOJIBKO B PE3YIIb-
TaTe MpOBEACHUs COOTBETCTBYIOIIETO aHanu3a [7, ¢. 168],
TO B YCIIOBHSIX ABTOMATH3AIMH NIEPEBOJA IIETH IESITEIb-
HOCTH B MEHBIICH CTENCHU 3aBUCAT OT IEPEBOMUMKA.
Ckopee OHH JIETePMHUHNPOBAHBI TPEOOBAHUAMHE 3aKa34H-
Ka OTHOCHUTEJIFHO KOHEYHOTO IIPOAYKTA EPEBOIA.

B coBpeMeHHBIX yCIIOBHSIX BBHIIIONHEHHS 3aKa3a Ha
MepeBo]] MPOTHO3UPOBAHNE BO3MOKHEIX H3MEHEHUH
KOMMYHHKAaTHBHOW CUTYalliH M €€ TaIbHEHIIIeTo pa3BU-
TUs mprodperaeT ocoboe 3HaueHue. C omopo Ha pe-
3yJIBTaThl IPOBEICHHOT0 aHAJIM3a TEKCTa, BKITIOUAIOIIEro
OIIpE/IeTICHUE JTEKCUUECKUX U CUHTAKCHUECKUX 0COOCH-
HOCTEM, CTHIMCTUYECKUX MPUEMOB M IKCIIPECCUBHBIX
CPEZCTB, CPEACTB BhIIBMKEHUS HH(OpMaIuy, TpUHIMA-
eTcs penieHue o (He)BO3MOKHOCTH aJJaNTaIlii HCXOTHO-
0 TEKCTa JUI 00JIeTYeHHs IPoLiecca MaIMHHOTO Tepe-
Boza. I1pu 3TOM OYeHb BaXKHO COYETaTh MAITMHHO-OPH-
E€HTUPOBAHHBIN PEANIEPEBOAUECKII aHAIN3 U PEIaKTH-
poBaHHWe. DTH JBa 3Tana odecreynBaroT ) HEKTUBHBIN
MepEBOAYCCKHN ITPOIIecC, KOTAa MIEPEBOIIUK MTPOTHO3H-
pyeT, HOBTOPHO (POPMYIHPYET CONEpIKAHHE TEKCTa U
ucnpasisiet nepeos [2]. Takum 06pazoM, MOKHO TOBO-
PUTB O IPEIBAPUTEITHHOM PEIAKTHPOBAHUN OPUTHHAIb-
HOTO TEKCTa, KOTOPOE MOXKET YAyYIIUTh KaueCTBO Ma-
IMIMHHOTO MEePEeBOJa.

B coBpeMeHHO nuTEpaType ¢ NpeapeaakTHPOBaHU-
€M CBSI3aHO [TOHATHE KOHTPOJIUPYEMOTO S3bIKA, HCIIONb-
30BaHNE TEXHOJIOT Ui KOTOPOTO HAIIPABIEHO Ha YIPOIIe-
HUE TEKCTOB, TIaBHBIM 00pa3oM, Ha JEKCHYECKOM U
rpaMMaTHYeCKOM YpoBHsIX. ClelyeT OTMETHTB, UTO CO-
3[aHKEe KOHTPOJIMPYEMOTO SI3BIKA HEIIEIeCO00pa3Ho s
OTAENBHOTO TEKCTA/TIPOEKTa W3-3a 3HAYUTEIBHBIX Bpe-
MEHHBIX 3aTpaT W JOBOJHHO TPYOOEMKOTO IIpoIecca.
OnTuMansHO co3MaBaTh KOHTPOIUPYEMBIH S3BIK TOIBKO
B TOM CIIy4ae, €CJIM OH €llie He pa3paboTaH [yl onpese-
JIEHHOU 001acTy, B KOTOPOIl OCyIIecTBIIseTCS NEPEBO,
a Takke, eclii OH OyIeT HCIIOJIb30BAaThCS HE OJHUM
CMIEIUANHUCTOM, a TPYNIONH (HalpuMep, B KOMIIAHHH).
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Tonbko B 3TOM citydae OyayT OTpaBIaHBI 3aTPaThl U Ta-
PaHTHPOBAHO MOIOJIHEHUE CIIOBApHOU 0a3bl, TaK Ha3bI-
BAEMOT0 «KOHTPOJHUPYEMOIO CIIOBaps». TeXHOIOTruu
YOPOLLIEHHS TEKCTa MOT'YT MOJHOCTBIO UCKIIIOYHUTD 3TaIl
MOCTPEAAKTUPOBAHMS, & X U3yUeHHE KaK OJHOU U3 CO-
CTaBISIONIUX IEPEBOIYECKOTO aHAIN3a OyIeT OrpaHuye-
HO HCKIIOYHUTECIIBHO IMOATOTOBHUTCIIbHBIM 3TAIllOM. Torna
aJTOPUTMBI MEPEBOAYECKOTO aHAJIN3a JOJDKHBI OBITH
OOIIOJIHEHBI MapaMeTPOM KOHTPOJIUPYEMOT'O sA3bIKA,
MpeyCcMaTPUBAIOIUM 3HAHNE METOANK pa3pa0dOTKH
NpaBuJjl, OTPAHUYUBAIOIIUX HCIIOJIb30BaHUE JIEKCHU-
KO-CUHTAaKCUYECKOTO MHBEHTaps. /[aHHBIA mapamerp
TaK)Ke JOJDKEH BKIIIOYATh U MOHATHE «MHIUKATOPHI I1e-
peBonumMocT» [8], K KOTOPBIM OTHOCATCSI MHOTO3HAYHbIE
€IUHULbI, CJI0KHbIE CUHTAaKCHUYECKHE KOHCTPYKIIUH,
CTUJIMCTUYECKHE IPHUEMBbI, SKCIIPECCUBHBIE CPEACTBa
UT I

[IporaoszupoBaHue 10JU MAIIMHHOTO TepeBoja Ha
MepBOHAYAIBHOM JTalle aHaJIM3a MO3BOJIIET Hamboee
3¢ (}EeKTUBHO paclpesesiuTh BpeMsi, HEOOX0IuMoe st
nepeBona. Penenne o ToM, kKakoit 00beM TekcTa OymeT
MIPEACTaBIICH IS MAITMHHOTO ITePEBOAA, Kak 3dhexTrs-
HEE UCIOJIb30BaTh MAIIMHHYIO NIaMATh U CIELyeT JIU
CO3/1aBaTh aJalTUPOBAHHBINA/YIIPOIMCHHBIA BapUaHT
TEKCTa JJIs1 KOMIIbIOTEPHON MPOrpaMMbl, MOXKET 3HAYU-
TEJIBHO YCKOPUTbH IPOLIECC IIEPEBOIa U MUHUMHU3UPOBATh
YCHUJIUS 110 OKOHYATEIbHOMY PEIaKTUPOBAHHUIO.

Kak MbI BUZMIM, IPOTHO3UPOBAHKE TECHO CBA3AHO C
JpyTUM KOMIIOHEHTOM CTpaTeruu nepeBoja — MiIaHupo-
BaHHEM, OXBATBHIBAIOIIMM BCE HTAIbl MEPEBOJYECKOTO
npouecca. Kpome npuHsATHS pelIeHus: O BKIOUYEHUU B
aHalu3 BbIIIEyKa3aHHBIX NEUCTBUMN, MIIAHUPOBAHUE
MpenoJaraeT OlEeHKY COOTBETCTBYIOIIETO MPOTPAMM-
HOT'O IPOAYKTA, €TO0 XaPAKTEPUCTHUK, a TAKIKEC HAJININEC
OIBITa PabOTHI C TAKOW MPOTPAMMO ISl BBITOJIHEHHS
MOCTaBJIEHHBIX 3a1a4. C IIaHUpOBaHUEM, HA HAIll B3IJLAL,
CBSI3aH €lIe OMH MapaMeTp INEepeBOJUYECKOro aHajau3a
— JIOMUHAHTBI UM IPUOPHUTETHI TepeBoaa. Hampumep,
B KOHTEKCTE ONpPENEICHHBIX BUOB HAYYHOIO OOIIECHUS
JIMHTBUCTUYECKAs TOYHOCTh MOXET He ObITh IPUOPHUTE-
TOM II0 CPaBHEHHUIO, HAIIPUMEP, C TEPMUHOIOTHYECKON
ToyHOCThIO. [IpoBepka mpaBoMUCaHUs], TPAMMAaTHKU U
MYHKTYyallul MOKET 6])ITI> HE MCHEC BaXHa, HEXKCIIH
TEXHUYECKasi TOUHOCTh. B CBOIO ouepe/b, HCIIpaBIeHHE
win nepeopMyITHpOBKa OMPENEICHHBIX CIOBOCOYETA-
HUI MOT'YT HNOBBICUTH JIMHIBUCTUYCCKOE Ka4YC€CTBO, HO
MIPUBECTH K HCKaKEHUIO HH(popMarmy. B xoxe nepeBoa-
YEeCKOTO aHall3a NepeBOMYHNK IIPHHUMACT pelieHne 00
OTIpeIeICHHBIX IPHOPUTETAX, 0COOEHHO €CIIH IepeBO
BBITIOJIHAETCS B CXKaTble CPOKU.

UYroOBl TOUHEE OMPEACTUTH ITAPAMETPBI TEKCTOBOTO
aHajM3a B YCIOBUAX aBTOMAaTH3allMU MEpPEeBOAYECKOM
JESTeTbHOCTH U ONpenenuTh (pakTopsl GOpMHUPOBAHUS
Y Pa3BUTHA aHAIUTUYECKONW KOMIETEHIUHU (Oyay1iero)
NEPEeBOAYUKA B PA3JINYHBIX (bopMax YCJIOBCKO-MallIuH-

HOTO B3aMMOJICHCTBHS, HEOOXOANMO MTPOAHATN3NPOBATH
MOTPEOHOCTH OTPACIH JIMHTBUCTUICCKUX YCIYT H MIPH-
HATBIC IPAKTHUKH OPTaHU3aIUH [IPOM3BOICTRA.

Kak yka3pIBaioch BhIIIE, COCTAB JIMHTBUCTUYECKUX
YCIyT, TpeAiaracMbIX MEPEBOAUYCCKIMU KOMIAHHSIMU
(npuBoOAsTCS 0000IIEHHBIE TaHHBIE CAlTOB TIepeBoIUe-
ckux kommnanuit fAnyc, Jlorpyc Imo6an, CAJIPyc u npy-
THX), a TAKKE OMHMCAaHUE TIOAXOI0B K MPUMEHEHHUIO Ma-
[IMHHOTO TIEpeBOJia CBUJCTEIBCTBYIOT O TOM, YTO aHa-
TUTHYECKast KOMIICTEHIIHS CIICTIMAIMCTOB B TIOJIHOW Mepe
HCTIONB3YETCS B IPON3BOACTBEHHOM Iporiecce. C momo-
IIBI0 TIEPEBOIECKOTO aHAJIM3a BBIBILTIOTCS W/HIIH pe-
IIAI0TCS Pa3HOOOpa3HbIC 33139, B YACTHOCTH:

— IMarHOCTUKA KAaTErOPHH IIEPEBOJMMBIX MaTepha-
JIOB, B XO/Ie KOTOPOU OIICHUBAETCS MPUMEHUMOCTH IT0-
CTPENAaKTHPOBAHHS,;

— JIOTUKO-CMBICJIOBOM aHaJIM3 TEKCTA C LIEJIBIO BhISB-
JIEHUA IBYCMBICIEHHOCTH/HEOAHO3HAYHOCTH UCXOIHOTO
TEKCTa;

— Ha JTafne MpeapeIaKTUPOBAHUS MPOU3BOTUTCS
CTaHIapTU3aIUS U YIIPOILICHHE KOHCTPYKIINH Ha OCHOBE
3HaHUI 00 0COOEHHOCTSIX IBM)KKA MAIITMHHOTO ITEPEBO/IA,
MPOBEPKa TpaMMaTHIeCKOr, opdorpaduueckoi u JIOTH-
YEeCKOH MPaBIIFHOCTH UCXOTHOTO TEKCTA;

— Ha JTarle MOCTPENaKTUPOBAHMS ITPOUCXOIHUT CMBIC-
JIOBasI, CTIJIMCTUYECKAst IPaBKa, TIPOBEPKA TEPMIHOJIOT UL

Bce oTH geficTBHS OCHOBaHBI Ha TITyOOKOM OHUMA-
HUH MEXaHU3MOB CMbICIIO00Pa30BaHuUs, TEKCTOIIOPOK Ie-
HUSI ¥ TEKCTOBOCTIPHUSTHSI, KOMMYHUKATUBHO-TIParMaTH-
4ecKuX (pakTOpOB, BIHSIONIMX HA (YHKIMOHUPOBAHUE
TEKCTa, JIOTHKO-CEMaHTUYEeCKUX CBsI3eH, 00pa3yIoLx
CMBICITOBOI TJIAH TEKCTA, U MHOTHX JPYTHX JINHTBUCTH-
YECKUX M IKCTPATHMHI'BUCTUYCCKUX XaPAKTEPUCTUK pe-
YEeBOTO COOOINEHUS, KOTOPHIC OOBIYHO U SBIISIOTCS
IPEAMETOM IIEPEBOIIECKOTO aHaIn3a TekcTa. [Ipencra-
BUTEJIH OTPACIIN ¥ HAYTHOE COOOIIECTBO YaCTO MMOIUIep-
KHBAIOT BA)KHOCTh OJHUX U T€X )K€ TEKCTOBHIX Iapame-
TPOB, HO HA3BIBAIOT MX IHO-Pa3HOMY, COOTBETCTBEHHO,
CO3JaeTCs MOBEPXHOCTHOE BIIEYATIICHUE O TOM, YTO IIe-
PEBOAUECKUIN aHANIN3 TEKCTa B MPOU3BOACTBEHHOH Aed-
TEIBHOCTH HE UCTIONB3YeTCs:

Tepmunonorus caiita
MePEeBOYECKON KOMITAaHUU
Jlorpyc ['mo6an
«UTS KOTO TIpeTHa3HaYeH

TEKCT»

TepmuHonorus
TEOpUH IepeBoza

azpecar nepesoja

KOMMYHHKaTUBHAas LECJIb UC-
XOAHOI'0 TEKCTAa; KOMMYHHKa-
THUBHas 1ECJIb TEKCTa I€peBoga

«IUIA Y€ro NpeaHasHauCH
TEKCT»

THII TEKCTa, QYHKINOHATIBHBIN

«KaTeropus MaTre€puaioB»
CTHIIb

Cpenu mpoyero perieHre Bopoca 0 TOM, HaCKOJIbKO
1enecoo0pa3Ho MPUMEHEHHE MAIMHHOTO NepeBoaa u/
WM TIOCTPEJAKTUPOBAHUS B OTHOIICHUH TEKCTA U3 KOH-
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KpETHOr0 3aKa3a ONpeAesseTcsl MepeBOIYECKUMHI KOM-
MaHWSIMH Ha OCHOBE CICOYIOUMHMX (PaKTOpOB: 1) TEKCT
MpeIHAa3HAYCH ISl TPUBIICYCHUSI KITMCHTOB / YBEITNICHIUS
MpoAaXx; 2) TEKCT NMpeAHa3HaueH IJIsd TeXHUYECKUX
CHEIUATNCTOB KIMEHTa (00eCIeUnuTh HCTONb30BaHHE
000pyIOBaHUs IEPCOHANIOM); 3) TEKCT IpeAHa3HAYEH JJIs
O3HAKOMJICHHSI 3aKa34MKOM; 4) TEKCT MpeAHa3HAYCH IS
BHYTPEHHETO NOJIb30BaHus. Takum o0pa3om, epes oT-
MPaBKOH 3aka3a B pa0OTy MO CYIIECTBY MPOU3BOAUTCS
MIEPEBOMUECKUIN aHAIN3 TEKCTa, Ja)Ke €CJIM OH TaK He
Ha3bIBACTCS. DTOT aHAJIH3 MOKET OBITH OEIIBIM, CIIOH-
TaHHBIM, HE OCHOBAHHBIM Ha KaKUX-JIHOO CTPOTO OTIpe-
JEJIEHHBIX KPUTEPUSX, HO, TEM HE MEHEe, OH 3aHMMAaeT
BaXHOEC MECTO B paboTe MepeBOAYECKO KOMITaHUH,
MIOTOMY YTO HANPSAMYIO CBSA3aH C Ka4eCTBOM IIPEJOCTaB-
JIIEMOH YCITyTH.

OTnenbHOTO BHUMAaHUS 3aCIyKHBaET BOIIPOC O TOM,
KTO UMEHHO 3aHUMAaeTCsl aHAJIM30M TEKCTa B IIEPEBOJI-
YECKOM KOMIIaHUU. B akafeMuyeckux Kkpyrax TpajuLu-
OHHO CYMTACTCS, YTO AaHAJHUTHYCCKON KOMIICTCHIIMCH
JIOJKCH BJIAJICTh CIICIHANIUCT, HETOCPEACTBCHHO BBI-
MOJIHAIOIUHN NMCbMEHHBIN NepeBoa. IMeHHO o3Tomy
B ITporiecce 00yUeHNs IEPEeBOAICCKUI aHATIHN3 BKITIOYCH
B KypChI IMCbMEHHOTO [IEPEBO/IA, a CTpaTerus 00y4eHus
MpeacTaBIsieT cOO00H MBYXCTYIEHUYATHIH MpoIece, B
KOTOPOM CHayajia IPOMCXOAUT O3HAKOMIIEHHUE C COZep-
YKaHUEM TEeKCTa M ero MpeArnepeBOIYECKU aHamu3, a
3aTeM BBIMOJIHACTCS TUCHbMEHHBIH MepeBo IPEATIOKEH-
HOTO (hparMeHTa WM 11eJIoTo TekcTa. Takas mocneno-
BaTeIbHOCTh OOYCJOBJIEHA MUIAKTUUYECKH U UMEET
00JIbIIIOE 3HAUYCHHUE AJIs TOATOTOBKH OyIyIIero Creu-
allicTa, TaK KaK CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO YMCHHUS
MPUHUMATh OCO3HAHHBIE MEPEBOMUYECKUE PEIICHHS U
obecrieunBarh KadecTBo mnepeBona. OqHAKO B «IIoJe-
BBIX» YCJIOBMSX MOCIIEN0BAaTENBHOCTh JEHCTBUMN U CO-
CTaB UCHOJHUTENIEH BBIIISIAT O-IPYyroMy, 4To, BEpo-
SITHO, ¥ BBI3bIBAET COMHEHHE B 11€J1€CO00Pa3HOCTH I1e-
PEBOAUYECKOT0 aHaJIN3a CpeIu PEACTaBUTENEH OTPACIIH.
CriocoObl opranu3anuy padoThl CyIIEeCTBEHHO U3MEHU-
JIUCh ¢ MPUMEHEHUEM MalIMHHOTO nepeBoja. Tak, pa-
00Tas B KOMaH/e Mo yIpaBlIeHUEM MEHeIKepa MPOeK-
Ta, MEPEBOJYUKH UMEIOT JIEJI0 HE C IIeJIbIM TEKCTOM, a
c ero pparmentamu. «IlepeBonunKy Tenepb HE UMEIOT
JIOCTYyTIa K TOTHOMY TEKCTY M HE UMEIOT MTPEJICTaBICHUS
0 TIPOEKTE B IEJOM. Y HHX HET BO3MOXHOCTH NPHUHU-
MarTb peIeHus], IpeycMarpuBaeMelie Skopos-Teopuet,
TaK KakK O LIEeJISIX KOMMYHHMKALMK UM MaJIO 4TO U3BECTHO.
[To cyTtu, BceMu BompocaMu CTpaTernyeckoro IUIaHu-
pOBaHMs TENEPb 3aHUMAETCS MEHEDKEp MPOeKTa WIIH,
BO3MOXHO, MapKETOJIOT, TOCKOJIbKY IIPOEKT B LIEJIOM KaK
COBOKYITHOCTb TE€KCTOB KOHTPOJIHUPYETCA TEXHOJIOTUei
B paMKax oOlel cuctembl ynpasineHus» [9, c. 183].
Taxum o6pa3om, pyHKIKS aHAIM3a TEKCTa IepeaaeTcs
MEHEKEPY POEKTa, PeIaKTOPY, B OTACIBHBIX CIIydasx

— MapKeTOJIOT'y, KOTOpbIe JOKHBI yMETh aHAJIM3UPOBATh
TEKCT C LIEJIbI0 MIPUHATHS KOHKPETHBIX TPOU3BOACTBEH-
HBIX U IEPEBOTYECKUX PEIIEHUH, T. €. 3HaTb 0COOEHHO-
CTH Te€X WJIHM MHBIX ClIeLUaJIu3UPOBAHHBIX TEKCTOB, 3a-
MPOCHl ayJUTOPHUH, YCIOBHS PhIHKA M MPUHUMAIOLIEH
KYJIBTYPBI, U IeJIaTh 3TO JOCTAaTOYHO OBICTPO, HE BhIJIe-
J5is HA IaHHYI0 IPOLEAYPY AOMOIHUTEIBHBIE BPEMEH-
HBIE PECYPCHI.

E1re omHUM Ba)KHBIM apTyMEHTOM B 3aIlIUTY aHAJIH-
THYECKOH KOMIIETCHIIMM B COBPEMEHHBIX YCIOBHUSIX
pBIHKA JIMHTBUCTUYECKUX YCIYT SIBJISIETCS pa3BUTHUE
SI3BIKOBOM JIMYHOCTH MEPEBOAUNKA, POSIBICHUE KOTOPOM
HE MCKJIIOYaeTCsl U MPHU UCIONb30BAaHUU MALIUHHOIO
nepeBofa. J{edCTBUTENBHO, €€ MPOSBIEHUE MOXHO MPO-
CIIEIUTH BO BCcEX (pOopMax B3aWMMOACHCTBHS YEIOBEKa U
TEXHUYECKUX CPEJICTB, BKIIOYasi aBTOMAaTHUECKUI repe-
BoJ. [Ipu aBTOMaTHUECKOM MEPEBOAE C MPEAPEAAKTUPO-
BaHHEM MIPOUCXOUT aAaNTalus A3bIKOBOM KOMIIETEHIIUT
MEPEeBOTYMKA K OTPAaHHYEHHSIM IPUMEHSIEMOM CUCTEMBI
MEPEeBO/a; B MPOIECCe aBTOMATHYECKOTO IepeBoaa C
HWHTEPPEIaKTHPOBAHUEM MIEPEBOMUYHK PEIIacT OTIEIILHbIE
JIEKCHKO-TpaMMaTHIECKUE 3a/1a491 B XOJIe CaMOro Iepe-
BOJIa; IIPY aBTOMATHY€CKOM IIEPEBOJIE C MOCTPEAAKTHUPO-
BaHUEM S3bIKOBasl IMUHOCTH [IEPEBOTUMKA IPOSIBIIAETCS
B IIOJIHOM Mepe, TaK KaK Pe3yJIbTUPYIOIINI TEKCT nepe-
BOTYHK BIPaBE PEIAKTHPOBATH JIOOBIMU CITOCOOAMH.
OpHako «pu 000N CTpaTernu MallMHHOTO MEPeBOIa
KOTHUTHBHBI U MOTHMBAaLlMOHHBII YPOBHH S3BIKOBOI
JUYHOCTH MEPEBOAYMKA PEaU3yIOTCS B MOTHOW Mepe»
[10, c. 192]. Takum 00pa3om, MOHSATHE SA3BIKOBOM JINY-
HOCTH NIEpEBOAYMKA (B IMPOKOM CMBICIIE — CTICIIHATIHCTA
MePEeBOTYCCKOM KOMITAaHHUH, BKITIOUasi MEHEKEpa MPOCK-
Ta, pefaKkTopa U Jp.) BUIOU3IMEHSICTCS U YTOUHSETCS C
Y4E€TOM COBPEMEHHBIX peajiiii OTpaciy, HO OCTaeTCs
MO-IIPEKHEMY aKTyaJbHBIM.

AKTyaJbHOCTh KOMIIETEHIIMH BO3PACTAET C yPOBHEM
KayecTBa, MPeAbsABIIEMbIM K INOCTPEAAKTUPOBAHUIO
MalIMHHOTO IepeBoaa. AHanuTuyeckuil neHtp Taus
(Translation Automation User Society) Boiieisiet 2 ypoB-
HSl KauecTBa MOCTPEAAKTUPOBaHUS: NpuemiieMoe (cie-
JIyeT TOYHO MepeaaTh CMbICT HCXOAHOTO COOOIICHUS, TPU
9TOM He 00s3aTeNIbHa rpaMMaTuieckas, CHHTaKCHIecKast
Y CTWIIMCTHYECKas MPaBUIILHOCTD); Ka4e€CTBO, OTBEUAIO-
mee MpeabsIBIAEMBIM K MyOJNHKanuu TpeOOBaHUIM
(TouHas mepenaya CMBICIIA, MOHATHOCTh, COOTBETCTBUE
HOpMaM CTHJIS,, TpPAMMAaTHKH U cuHTakcuca) [11]. Jlei-
CTBHS PEAAKTOPA [0 00ECIIeUeHHIO TPAaBUIIFHOM ITepena-
9y cMmbiciia (00a YpOBHS KauecTBa) U COOTBETCTBUS
HOpMaM CTUJIs (YPOBEHb KauyeCcTBa, OTBEYAIOLIETO IPEab-
SIBJSIEMBIM K ITYOJTHKAINH TPEOOBAHUSIM ) IPEATIONATalOT
AHAIUTUYECKYI0 KOMIETEHIMIO, YTO elle pa3 MoA-
TBEPXKAaeT HEOOXOAMMOCTh C(HOPMUPOBAHHON CIIOCO0-
HOCTHU TEKCTOBOT'O aHAJIN3a Yy CIeIMaJIICTa [0 OKa3aHUI0
JUHTBUCTHUYECKUX YCIYT.
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Pe3y.]'II)TaTbl HCCJIeA0BAHUSA

Ha ocHOBaHHH BBINIEU3IOKEHHOTO MPHUXOJUM K
CIIeYIOIIUM BEIBOAaM. Pa3HOHApaBIeHHBIC TEH/ICHIINH,
KOTOPBIC MOXHO HAONIONATh B OLIEHKE aHATUTHIECKON
KOMIIETEHIIUH TIEPEBOUNKA Y NPEICTABUTENEH By30B U
OTpaciH, He TOBOPSIT O ee HeaKkTyalbHoCTH. PaboTomare-
JI1 B IOJIHOW Mepe MOJb3YITCA aHAITMTUYECKON KOMIIE-
TEHIMEH, HO He OCO3HAIOT U He (pOpMYIHpPYIOT ee BaxK-
HOCTb, B TO K€ BPEMs BY3bl 3a4acCTYI0 Pa3BUBAIOT 3Ty
KOMIIETEHIIMIO B OTPBIBE OT COBPEMEHHBIX 0COOCHHOCTEN
oTpacnu. J{is Toro 4To0b! NIPeofoIeTh ITO IPOTHUBOPE-
4ne, HeoOX0MMa KOPPEKLIUS HHIUKATOPOB KOMIIETEHIIUN
(3HaTh — YMETh — BIIAI€Th) Ha 3Tarne o0y4eHus IepeBoI-
YHKa C y4EeTOM TPeOOBaHMH U OKUIAHUI OTPACIIH, BKIIIO-
Yas yMEHHUS, HEOOXOANMBIC IIPH UCTIOIH30BAHNH MAIIIH-
Horo nepeBoja. IIpu 3ToM CTOUT y4HTBIBATh, UTO TEpE-
BOIYECKH aHANIN3 Hy)XeH B MPO(eCcCHOHANbHON nes-
TEJIbHOCTH HE TOJIBKO NEPEBOAYMKAM, HO U MEHEIKEPaM
MIPOEKTOB, CIIENUAINCTaM, OTBETCTBEHHBIM 33 Kau€CTBO
HepeBoAa, pelakTopam.
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